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ÂRİFÎ EFENDİ’NİN MUAMMALARI* 

 

Öz 

Muamma, bir ismin çeşitli yöntemlerle bir beyit veya mısra içinde 

saklanması, daha sonra kastedilen ismin ortaya çıkarılması sanatıdır. 

Her ne kadar bir bilmece olarak yazılsa da vezinli ve kafiyeli olması 

sebebiyle kendinde şiirsel bir karakter barındıran muamma örneklerine, 

klasik Türk şiirinde XIII. yüzyıldan itibaren rastlanmaktadır. Zaman 

zaman zayıflasa da Türk edebiyatında bu tür, Arap harflerinden Latin 

harflerine geçiş yapılıncaya kadar rağbet görmüştür. İlk örnekleri Arap 

edebiyatında görülse de Fars edebiyatında dönemin ileri gelen şairleri 

tarafından bu tür, yeni kaideler dâhilinde gelişmiş ve padişahlar ile 

ümeraya bir zekâ armağanı olarak takdim edilmiştir. Türk edebiyatında 

ise en zirve dönemini XVI. yüzyılda yaşamıştır. Bu yüzyılda muamma 

yazan şairlerden biri de Ârifî’dir.  

Ms. Or. Oct. 3420, Ms. Or. Oct. 2130 ve İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi TY 794 numaralarında kayıtlı mecmualarda Ârifî’ye 

ait toplamda 132 muamma yer almaktadır. Ancak XVI. yüzyılda Ârifî 

mahlasını kullanan iki şair yaşamış olup her ikisi de muamma türünde 

başarılı örnekler vermiştir. Çalışmamızda Ms. Or. Oct. 3420 numarada 
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kayıtlı Muamma Mecmuası esas alınarak Muammeyât-ı Ârifî başlığı 

altında yer alan 132 muamma incelendi, bu muammaların 

transkripsiyonlu ve tenkitli metniyle birlikte diliçi çevirisi ortaya konuldu. 

Anahtar Kelimeler:. Ârifî Efendi, XVI. yy Osmanlı edebiyatı, muamma ve 

Muamma Mecmuası, aruz.  

 

THE MUAMMAS OF ARİFÎ EFENDİ 

Abstract 

Muamma is the art of hiding a name within a verse using various 

techniques and later revealing it. Although written as a riddle, muamma 

has a poetic character due to its meter and rhyme. Examples of muamma 

have appeared in classical Turkish poetry since the 13th century. Despite 

occasional decline, it remained popular until the transition from the Arabic 

to the Latin alphabet. 

The first examples of muamma emerged in Arabic literature, but it 

developed further in Persian literature with new rules and was presented 

as an intellectual gift to rulers. In Turkish literature, it reached its peak in 

the 16th century. One notable muamma poet of this period was Ârifî. 

A total of 132 muamma attributed to Ârifî are found in manuscripts Ms. 

Or. Oct. 3420, Ms. Or. Oct. 2130, and TY 794. Two poets named Ârifî lived 

in the 16th century, both excelling in muamma. This study examines the 

132 muamma in Muammâ Mecmuası (Ms. Or. Oct. 3420), comparing 

different copies and providing a transcription with a critical edition and 

intralingual translation. 

Keywords: Arifî Efendi, 16th century Ottoman literature, muamma and 

muamma collection. 

 

Giriş 

Klasik Türk edebiyatı çerçevesinde muamma türü, yüzyıllarca önemli bir yer tutmuştur. 

Zaman zaman ilgi azalsa da bu türe, devrin ileri gelen şairleri ve ikinci sınıf şairler, XIX. 

yüzyılın ikinci yarısına kadar rağbet göstermişlerdir. Arap edebiyatında doğan bu türün 

kaideleri, Fars şiirinin önde gelen şairleri tarafından şekillendirilmiş ve Fars edebiyatından Türk 

edebiyatına geçmiştir. Fars edebiyatında muamma padişahlara, ümeraya bir zekâ armağanı 

olarak takdim edilmiştir. Türk edebiyatında ise bu tür, sevilenlerin ismini saklamak amacıyla 

kullanılmıştır. (Tarlan, 2019, 281) XIII. yüzyıldan itibaren belli bir yere sahip olan bu ilim, 

Kınalızâde Hasan Çelebi’ye göre Yavuz Sultan Selim’in İran seferi sonrasında Anadolu’ya 

gelen aydınlar vesilesiyle bu topraklarda yaygınlaşmıştır. Muamma yazma geleneğinin ortaya 
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çıkmasıyla meşhur Fars edebiyatı şairlerinin muamma risalelerinin tercüme ve şerhleri de 

yazılmaya başlanmıştır. (Akboğa, 2023, 15-16.)  

Sözlük anlamı, körletme, gizli, güç anlaşılır söz, bilmece olan muamma, klasik Türk 

edebiyatında lugaz ile birlikte bilmece olarak karşılayabileceğimiz bir türün ismidir. (Aslan vd., 

2018, 64.) “Remiz ve imâ yoluyla bir isme delâlet eden söz veya mısra ve beyite ıtlak olunur.” 

(Saraç, 1997, 297.)  şeklinde tanımlanan bu tür hem nazım hem nesir halinde yazılmıştır. 

Usulünü bilenlere zekâ ve seri intikal sahipleri tarafından çözülmek üzere yazılan muammalar, 

toplumun ortak zekâsına ve örfüne uygun biçimde düzlenmektedir. (Durmuş, 2020, 319.) 

Müstakil tür olduğu için muammanın kendine has kelime kadrosu ve temsil yapısı mevcuttur 

ve bu tür, harf oyunlarına dayanan şiirlerin biçimlerinden biri olarak değerlendirilmektedir. 

(Arslan, 2022, 184.) Manzum muamma türü için genellikle beyit veya müfret biçimi tercih 

edilmiştir. Bunun yanı sıra divan tertibi dâhilinde de beyit sayısı bakımından çoğunlukla bütün 

manzumelerin sonunda yer almaktadır. (Arslan, 2023, 111.)  

Muamma, bir ismin farklı yöntemlerle gizlenmesi ve sonrasında kastedilen ismin ortaya 

çıkarılması sanatıdır. Bir bilmece olarak yazılan ve çözülmesi için de zekâ gerektiren bu tür, 

şiir estetiğini de kendinde barındırmaktadır. Her ne kadar bu tür, zihne ve zekâya hitap etmiş 

olsa da vezinli ve kafiyeli yazılmasından dolayı şiirsel bir karakter içerir. (Gasımova Çatalkaya, 

2024, 292.) Dolayısıyla türe ait bir şiir olduğu belirtilmediği sürece usta şairlerin kaleminden 

çıkan muammaların muamma olup olmadığı belli olmamaktadır. Zira bu türde yazılan şiirler 

kendi içerisinde kaideleri olmakla birlikte gazellerle ve diğer bazı nazım biçimleriyle aynı 

içeriğe sahiptir. 

Muamma ilminde “Muamma be-tarîk-i lugaz” şeklinde bir yöntem de mevcuttur. Bunun 

en bariz örneği Nâbî Divanı’nda yer almaktadır. (Bilkan, 2011, 1323.) Örneğin bu 

muammalarda lugazların bir özelliği olan “nedür ol, ol nedir ki” gibi ifadeler yer almaktadır. 

Bilindiği üzere muamma ve lugaz bir çeşit bilmece olsalar da şekil ve muhteva ile birlikte 

çözüm yollarında da farklılıklar barından iki ayrı türdür. Muammalar Cenab-ı Hakk’ın 

isimlerinden biri yahut insan ismi hakkında yazılırken lugazlar neredeyse her şey hakkında 

tertip edilir. Muammalarda sorulan isim şiirin başında belirtildiği halde lugazlarda sorulan 

nesne gizli tutulmaktadır. Lugazların muammadan en önemli farkı ise kolay çözüme ulaşacak 

ipuçlarının; “nedür ol, ol nedür ki vd. olmasıdır. Lugaz, bir bakıma bir cismin veya bir nesnenin 

çeşitli benzetme tarifidir.  (Bilkan, 200, 53.)  

Bu çalışmanın konusu, Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. Oct. 3420 numarada kayıtlı 

Muamma Mecmuasında mevcut olan, Ârifî Efendî’ye ait 132 muammadır. Bu muammalar 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 794 ve Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. 

Oct. 2130’da tespit ettiğimiz Ârifî’ye ait muammalarla karşılaştırılmıştır. 
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A. Muamma Şairi Ârifî 

Türk edebiyatında muamma fenninde isminden söz ettiren şairlerden biri de XVI. 

yüzyılda yaşamış Ârifî’dir. Kaynaklara baktığımız zaman Ârifî mahlaslı şairler arasında 

muamma ilmiyle ilgilenen ve aynı mahlasa sahip iki şair görmekteyiz. Her iki şairin de 

tezkirelerde muamma yazdığı söylenmektedir. Ancak çalışmamızın konusu olan bu 

mecmuadaki muammaların hangi Ârifî’ye ait olduğunu söylemek mümkün değildir. Zira 

kaynaklarda her iki Ârifî’nin de muamma yazdığı belirtilmekte olup muammalarına dair örnek 

neredeyse hiç yoktur. Verilen tek örnek Süleymân ismine yazılmış muamma gazel olup 

Fethullah Ârifî’ye aittir. Diğer aynı mahlasta olan Trabzonlu Ârifî’nin kaynaklarda muamma 

yazdığı söylense de şiirlerinden örnek verilmemiştir. Dolayısıyla mecmuada yer alan 

Muammeyât-ı Ârifî başlığı altındaki muammaların yukarıda bahsi geçen şairlerden hangisine 

ait olduğu tespit edilememiştir.  

Muamma yazarı Ârifî mahlaslı şairler arasında ilk göze çarpan Risâle fi’l-Mu’ammâ adlı 

eserin yazarı Ârifî Fethullâh Çelebi’dir. 

Ârifî Fethullah Çelebi, baba tarafından Acemî ve anne tarafından Arabî’dir. Güzel hatta 

sahip olduğu için Safevî şehzadesi Elkas Mirza’nın nişancılığı görevinde bulunmuştur. Bunun 

yanı sıra Kanuni Sultan Süleymân ile tanışma fırsatı bulmuş ve Osmanlı Hânedânı ile ilgili bir 

şehnâme yazmakla görevlendirilmiştir. (Yazıçı, DİA, 371). Zira şair, tezkirelerde şehnâmeci 

olarak ün kazanmıştır. Muammacılığına dair ise Ârifî Fethullah Çelebi’nin Risâle fi’l-Muammâ 

isimli Farsça bir eseri olduğu kaynaklarda zikredilse de günümüze ulaşmamıştır.(Canseven, 

2018, 27)  Şakâ’ik Zeyli’nde şairin fenn-i muammada iktidârı olduğu ve eş’ârını Âşık Çelebi’nin 

îrâd ettiğine dair not düşülmüştür. (Donuk, 2017, 312) Ahdî Tezkiresi’nde şairin “Fünûn-ı 

muamma ve lugazde sahib-tahkik ve mukataat bir şair” olduğu söylenmektedir. (Solmaz, 2018, 

215).  

İncelediğimiz tezkirelerde muamma ilmine dair Fethullah Çelebi’nin yazdığı tek bir şiiri 

örnek gösterilmektedir. Bu gazel,  her beytinde “Süleymân” ismi saklı olan muammadır. Bu 

gazelin muamma olduğunu söyleyen sadece Âşık Çelebi ve Gelibolulu Âlî’dir. 1 Diğer 

tezkirelerde aynı örnek şiir verilse de muamma gazel olduğu belirtilmemiştir.  

 
1 Fethullâh Ârifî Çelebi’ye ait her beytinde Süleyman ismi gizlenen muammâ gazel: Ayrıntılı bilgi için bkz: (Kılıç, 2018, 444; 
İsen, 2017, 167). 

1. bir muʿammā durur iki ķaşuñ  
ki çıķar andan ismi naķķāşuñ 

2. aşırı ŝarķduñ ruĥ-ı yāre 
meger ėy zülf iki durur başuñ 

3. ay efendüm hilāl kimdür ki  
gözüñ üstinde var diye ķaşuñ 

4. seni çoķ başlu añlaram ėy göz  
merdüm içinde ŝaķlarım yaşuñ 
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Beyânî Tezkiresi’nde her iki Ârifî hakkında bilgi verilmiş ancak muamma ilmine dair 

yazdıklarına değinilmemiştir. (Sungurhan, 2017, 116-117)  

Ârifî mahlaslı bir diğer muamma şairi Trabzonludur. Asıl adı Mehemmed olup Maruf 

Çelebi olarak bilinmektedir. Trabzon’da dünyaya gelip büyüdüğü söylense de kaynaklarda 

ailesi ve doğum tarihi hakkında bilgiye rastlanmamaktadır. (Alzyout, 2019, 530) Arapça, Farsça 

ve Türkçe olmak üzere üç dilde de şiir yazmıştır. Fenn-i muammada bir hayli nam ve itibara 

sahip bir şair olduğunu söyleyen Kınalızâde bu şairin muammalarına dair örnek 

vermemiştir.(Sungurhan, 2017, 537.) Sonuç olarak yukarıda bahsettiğimiz Ârifî mahlaslı her 

iki şairin de muamma söylediği tezkirelerde ifade edilmektedir ancak Ms. Or. Oct. 3420 

numaralı mecmuada yer alan muammaların hangi Ârifî’ye ait olduğu kısıtlı bilgiler sebebiyle 

tespit edilememiştir. Ele aldığımız mecmuada yer alan muammalar hangi şaire ait olursa olsun 

bu muammaların başarılı birer örnek oldukları göz önündedir. 2 

 

B. Muammeyât-ı Ârifî’nin Yazma Nüshaları 

Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. Oct. 3420 ve 2130 numarada kayıtlı olan muamma 

mecmuaları Volkan Arslan tarafından tanıtılmıştır. (Arslan, 2023, 191.) Ms. Or. Oct. 3420 

numarada kayıtlı mecmuada Ârifî Efendi’ye ait 132 muamma yer almaktadır. Burada verilen 

muamma örnekleri, istisnalar olmakla birlikte elifba sırasıyla yazılmıştır. Örneğin 

“Muammeyât-ı Ârifî Efendi” başlığı altında yer alan muammalarda elifba sırasıyla yazılan 

şiirler Yārdem ismi ile son bulmaktadır. Sonrasında Yūsuf ismine yazılı üç muamma yer 

almaktadır. Bu bölümde bir düzensizlik mevcut olup Yūsuf ismi sonrasında kime ait olduğu 

 
5. šaʿn ėdüp alma aġzuña cāmı  

ki degül zāhidā senüñ aşuñ  

6. nūr-ı ĥurşīde hīç ėrer mi zevāl  
dīdesi görmez ise ĥuffāşuñ 

7. götürelden šabanını mecnūn  
gelmedi ʿārifā ayaķdaşuñ 

 
2 Ârifî’ye ait muammaları incelediğimiz zaman adıgeçen türün kaidelerinden hareketle bu şiirlerin başarılı birer örnek olduğu 

ortaya konulmuştur. Örn: 

1 ķorķutma cānım cānā sitemle  
muʿtād olupdur dil derd ü ġamla  

Ârifî Efendi’nin Edhem ismine yazdığı başarılı bir örnek: Edhem isminin elif ve dāl harfine derd kelimesinden hareketle 

gidilmiştir. Derd kelimesinin eşanlamı Arapça “ad” olup bu şekilde elif ve dāl harfleri elde edilir. Edhem isminin geri kalan 

harflerine ise ġam yani muradifi hemm kelimesiyle gidilmiştir. Gam ve derd kelimeleri yani ad ve hem biribirine mutad olunca 

Edhem ismi ortaya çıkar.  
2 ʿāşıķ hedef-i murāda ėrmezse nʾola  
tā ķāmeti olmayınca yā gibi dütā  

Ârifî Efendi tarafından Bâlî ismine yazılan örnek bir muamma daha: Dü yani iki rakamı ebced hesabında be harfine denk 
gelmektedir. Bālī isminin be harfi bu şekilde elde edilir. Kastedilen ismin baki harfleri de tā müradifi ilá ile elde edilir. 
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bilinmeyen Necmeddîn ismine yazılmış bir muamma daha mevcuttur. Daha sonrasında Ahmed 

ismine yazılan muammalar gelmekte ve elifba sırasıyla muammalar devam etmektedir.  

İncelenen muammalar içerisinde Muhammed, Şâh, Zerger, Server-i Hûbân, Sîmîn-ber 

isimlerine yazılı 5 beyitlik bir gazel mevcuttur. Bu gazelin her beyti kendi içerisinde yukarıda 

belirttiğimiz isimleri saklamaktadır. Bu beyitlerle birlikte toplam 132 muamma incelenmiştir. 

Muammalar, bir iki beyit halinde ve aruzun farklı bahirlerindeki vezinlerle yazılmıştır.  

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY 794 numarada kayıtlı mecmuada 

Ârifî’ye ait muamma gazel ile birlikte toplam 132 muamma mevcuttur. Bu nüshada her şairin 

muamma bölümü sonrasında özel olarak muamma yazılan isimler tekrardan verilmiştir. Aynı 

zamanda yine muammalar içerisinde kelime bazında eksiklikler mevcuttur.  

Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. Oct. 2130 numarada kayıtlı mecmuada ise Ârifî’ye 

ait sadece 51 muamma mevcut olup düzensiz bir şekilde tertip edilmiştir. Oldukça eksik olan 

bu nüsha içerisinde sadece İmām, Âdem, Ayaz, Emrî, Edhem, Bâkî, Budag, Bilâl, Tâbî Beg, 

Cüneyd, Hasan, Hüseyn, Hamîd, Hürrem, Dakîkî ve Bâkî, Receb, Selâm, Süleymân, Sinân, 

Sırrî, Şuayb, Safî ve Tayyib,ʿAlī, ʿIşkî, Ġanî, Kâsım, Ķıyâmî, Yârî, Merâm, Ķara, Mâhir, 

Kumrî, Âhî, Meryem, Kâsım, Kayyim, Emmî, Şâhî, Rûh, Mihrâmiz, Ķadrî, Kâdirî, Kemâl, 

Kâmil, Leylî, Muhammed, Memi, Mîr, Şâh, Zerger, Server-i hûbân, Sîmîn-ber, Nâmî, Nebî, 

Vâlî, Hüdâyî ismine yazılan muammalar yer almaktadır.  

Çalışmamızda Ms. Or. Oct. 3420 numaralı nüsha Y, TY 794 nüshası İÜ ve Ms. Or. Oct. 

2130 numaralı nüsha B. ile gösterilmiştir. Ayrıca yazmada gazel şeklinde yazılan beş beyitlik 

muamma bulunmakta olup her beytinde bir isim gizlenmiştir. Bu sebeple gazel olsa dahi her 

beyit kendi başına bir muamma olduğundan ayrı ayrı ele alınmıştır.  

 

C. Muammeyât-ı Ârifî Transkripsiyonlu Metni ve Diliçi Çevirsi 

muʿammeyāt-ı ʿārifī efendi4 

enʿām 

1. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. dėrlerse vechi var aña mihr-i felek-serīr  
    ʿālemde māh olursa eger rūyuña nažīr 

[Ey sevgili! Eğer âlemde ay senin yüzüne benzerse ve ona (aya), felek tahtının güneşi olur 

derlerse uygundur.] 

aģmed 

 
4 muʿammeyāt-ı ʿārifī efendi 
1 Y 32b, İÜ 51b, B -  
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2. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. yārüñ yüzinde gördi çü zülf-i muʿanberi  
 bī-çāre dil o rūya fedā eyledi seri 

[Çaresiz gönül, sevgilinin yüzünde misk kokulu zülfünü gördüğü için o yüze başını feda etti.] 

3. 

baģr-i mücteś mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. bir ehl-i ģāle göñül ģüznin eyledüm ižhār 
 şikāyet ėtme dėdi gel be derd-i dilden var 

[Bir hâl ehline gönül hüznünü aşikâr ettim; gel yine de gönül derdinden şikâyet etme, dedi.] 

4. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün  

1. ölümlü ĥastasıyam çeşm-i yārüñ  
 perīşān ģāliyem zülf-i nigāruñ  

[Sevgilinin gözlerinin ölecek olan hastasıyım; resim gibi güzelin saçından dolayı ise perişanım.] 

5. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. derd-i ʿışķa leb-i dildārı ķılanlar çāre  
 teşne bīmārı muģāl gördi dehān-ı yāre  

[Aşk derdine sevgilinin dudağını çâre kılanlar, susamış hastanın sevgilinin ağzına 

(ulaşmasını) imkânsız gördüler.] 

6. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. merdüm-i çeşmüm görelden eşk-i gevher-pāşumı 
 ķalb-i deryāyile ėy dil görmedi bir yaşumı  

[Ey gönül! Göz bebeğim, mücevher saçan gözyaşlarımı gördüğünden beri deryanın kalbi ile göz 

yaşımı bir görmedi.] 

 
2 Y 32b, İÜ 51b, B -  
3 Y 33a, İÜ 51b, B -  
4 Y 33a, İÜ 51b, B 120a.  
5 Y 33a, İÜ 51b, B -  
6 Y 33a, İÜ 51b, B - ķalb-i deryāyla ėy dil görmedi bir yaşumı: ķalb-i deryā-ı yı nīle ėy dil görüpdü başumı İÜ. 
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imām enām  

7. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. āşinālar nėce olmasun melūl  
 yāda kendü ʿaksini göstermiş ol  

[Aşinalar nasıl melul olmasın (zira o sevgili kendi) aksini yabancıya göstermiş.]   

imām 

8. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. o māhuñ rūyı gülzār-ı vefāda verd-i raʿnādur 
 çemenzār-ı ŝafāda ķaddi serv-i sīm-sīmādur 

[O ay yüzlü sevgilinin yüzü vefâ gül bahçesinde parlak bir güldür; safa çimeninde sevgilinin 

boyu gümüş yüzlü selvidir.] 

ādem  

9. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün 

1. ʿārifī göglere ėrgürse ʿaceb mi āhı  
 leb-i deryāda raķīb ile görüp ol māhı  

[Ârifî’nin ahı göklere erişse şaşılmaz (zira) o, sevgiliyi derya kenarında rakip ile görmüş.] 

ādem 

10. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. ĥayālüñ menzil ėdelden nigārā çeşm-i ĥūn-pāşı 
 vücūdum ĥākini girdāba ŝaldı gözlerüm yaşı  

 
7 Y 33a,  İÜ 52a, B -  
8 Y 33a, İÜ 52a, B 120a.  
9 Y 33a, İÜ 52a, B120a.  
10 Y 33a, İÜ 52a, B - çeşm-i ĥūn-pāşı: - ĥūnı benāne İÜ.  
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[Ey nigar! Senin hayalin, kan saçan gözü menzil ettiğinden beri gözlerimin yaşı vücudumun 

toprağını girdaba düşürdü.] 

11. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

1. nėce ġam çekmesün ʿuşşāķ-ı maģzūn  
 elemden gördi dil her dem diger-gūn  

[Gönlü dertli âşıklar nasıl gam çekmesin; gönül her an elemden perişan oldu.] 

12. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. maʿārif dürlerin saʿy ėt çıķar dilden gel ėy şeydā  
 ki baģr-i ʿışķ dėrler var-durur her dilde bir deryā 

[Ey divane âşık! Her gönülde bir derya vardır. (Zira) ona aşk denizi demişler; gel de çaba göster 

(bu) deryadan maarif incilerini çıkar.] 

13. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. tīr-i müjeñle ol ser-i şemşīri gördi cān 
 zaĥm-ı cefāya añladı olacaġın nişān  

[Can, kirpiğinin okları ile kılıcının ucunu görünce cefâ yarasına nişan olacağını anladı.] 

ayaz 

14. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. gülzāre varma eyleme gel seyr-i sebzezār 
 olduñsa ʿārifī eger ol serv ile kinār 

[Ârifî, eğer o selvi boylu sevgiliyle kucaklaştıysan gül bahçesine varıp çimeni seyretme.] 

İlyās 

15. 

 
11 Y 33a, İÜ 52a, B -   
12 Y 33a, İÜ 52a, B -  
13 Y 33a, İÜ 52b, B -   
14 Y 33a, İÜ 52b, B 120a. [der-kenār] Y 33a. servden murād elifdür. kef teşbīhdür.  
15 Y 33a, İÜ 52b, B -   
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baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. dil-i dīvāne bī-ķarār oldı 
 tā ser-i bī-ĥod ile yār oldı  

[Divâne gönül, ne zaman aklını başından alan ile yâr oldu; o zamandan beri bir türlü karar 

bulmadı.] 

ibrāhīm  

16. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. kimse bilmez rāh-ı ʿışķı ėy refīķ  
 dėdiler her yāda bīdār-ı šarīķ 

[Ey dost! Aşk yolunu kimse bilmez; (ama) her yabancıya (bu) yolun aydınlığını/yöntemini 

anlattılar.] 

emrī 

17. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. merd olan ŝāf ķılur ķalbini mirʾāt-āsā 
 rūy-i yār olmaġ-içün her šarafında peydā  

[Mert âşık, eğer sevgilinin yüzünü, her tarafında aşikâr etmek isterse kalbini ayna gibi temiz 

tutmalıdır.] 

edhem  

18. 

baģr-i recez müstefʿilātün müstefʿilātün 

1. ķorķutma cānım cānā sitemle  
 muʿtād olupdur dil derd ü ġamla  

 
16 Y 33a, İÜ 52b, B -  
17 Y 33a, İÜ 52b, B 120a.  
18 Y 33b, İÜ 52b, B 120a.  
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[Ey sevgili! Canımı sitemle korkutmaya kalkma (zira) gönül dert ve gama alışkındır.] 

emīn  

19. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ġarķa vardı iki merdüm nʾeyleyem āb içre ģayf  
 çeşme-i çeşmüm görünmez ķaldı girdāb içre ģayf  

[İki gözüm [derya] içinde garkoldu çok yazık; göz pınarım girdap içinde görünmez oldu çok 

yazık.] 

ģarfüʾl - bā beķāyī  

20. 

baģr-i mücteś mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. fütāde görmek ile eyleme faķīre cefā  
 riʿāyet ėtme görüp gül ķabāda mālı dilā 

[Ey gönül! Bu fakiri düşkün görüp ona cefa etme; gülü (de güzel bir) libas içinde görerek ona 

riayet etme.] 

bālī  

21. 

rübāʿī aḫreb 

1. ʿāşıķ hedef-i murāda ėrmezse nʾola  
 tā ķāmeti olmayınca yā gibi dütā  

[Âşığın boyu yāy/ye harfi gibi iki kat olmadıkca muradına erişemezse buna şaşılmaz.] 

bālī  

22. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. rāh-ı ʿışķuñda senüñ bulmadı dil bir ġam-ĥvār  
 tā ser-i bī-dile dil olmayıcaḳ āĥir yār  

[Gönül, sonunda gönülsüz başa dost olmadıkça senin aşkının yolunda bir dert ortağı bulamadı] 

 
19 Y 33b, İÜ 52b, B -  
20 Y 33b, İÜ 53a, B -  
21 Y 33b, İÜ 53a, B -  
22 Y 33b, İÜ 53a, B -  
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bāķī 

23. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. sāķī meclisde yoķ çü nuķl u şarāb  
 curʿa-ı meyle olsa bārī kebāb 

[Ey saki! Mecliste meze ve şarap olmadığı için bari şarap tortusuyla kebap olsun.]   

24. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. āteş-i ruĥsār-ı gülden ėrdi tāb  
 oldı cānā bāġda bülbül kebāb  

[Ey can! Gülün yanağının ateşinden hararet eriştiği için bahçede bülbül kebap oldu.] 

25. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. yārsuz ŝanmañ göñül gülzārda ĥandān olur  
 bāġda bülbül çü bī-dildār ola nālān olur  

[Gönül gül bahçesinde yârsız kalırsa güleceğini sanma (zira) bülbül eğer gül bahçesinde yârsız 

olursa inler.] 

budaġ  

26. 

baģr-i mücteś mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. ĥadeng-i ġamze-i dildūzıla delindi yürek  
 kepāde oldı göñül bir civān ġamın çekerek  

[Kalp, gönül delen gamze okuyla delindi; gönül bir delikanlının gamını çekerek kepaze/rezil 

oldu.] 

27. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. ķāmeti šūbādan nişāne gibi  
 ķad-i dildār bī-bahāne gibi  

 
23 Y 33b, İÜ 53a, B 120a. olsa bārī: bārī olsa İÜ.  
24 Y 33b, İÜ 53a, B - bülbül: - İÜ. 
25 Y 33b, İÜ 53a, B 120b.  
26 Y 33b, İÜ 53b, B 120b. Kepâze: okçuluğa yeni başlayanların sadece kol alıştırmak için kullandıklar talim yayı. 
27 Y 33b, İÜ 53b, B -.  
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[Sevgilinin boyu (öylesine) kusursuz ki Tuba ağacından bir nişane gibidir.] 

bilāl  

28. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün  

1. vaŝlına cān vėrüp eger olduñsa müşterī  
 cümle belāsı ile ķabūl eyle dilberi  

[Ey âşık! Sevgiliye kavuşmak için can verip müşteri olduysan eğer dilberi tüm belalarıyla kabul 

et.] 

bedr 

29. 

baģr-i recez müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün 

1. mānend-i bülbül nėce feryād ėtmesün ʿuşşāķ-ı zār  
 seyr ėdemezler gül yüzin çün perdedür zülf-i nigār 

[İnleyen âşıklar, bülbül gibi nasıl feryat etmesin (zira) sevgilinin zülfü, gül yüzüne perde 

olduğu için onu seyredemiyorlar.] 

bahā 

30. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. bezm-i ġamda ĥūn-i ķalb ü dīdedür ģāṣıl baña  
 ġam şebinde hem-dem oldı derd ü āh-ı dil baña  

[Benim yanıma kar olan gam meclisinde kalp ve göz kanıdır; bana dost olan ise gam gecesinde 

gönlümün ah ve kederi oldu.] 

bayrām  

31. 

baģr-i hezec mefʿūlü mefāʿīlün mefʿūlü mefāʿīlün 

1. açaydı nesīm-i subģ ol šurra-yi ruĥsārı 
 her bī-ser ü pā bārī göreydi ruĥ-ı yārı 

 
28 Y 33b, İÜ 53b, B 120b.  
29 Y 33b, İÜ 53b, B - . gül: - İÜ. 
30 Y 33b, İÜ 53b, B-.  
31 Y 33b, İÜ 53b, B -.  
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[Sabah yeli sevgilinin yüzündeki kakülünü açsaydı da bari her zavallı âşık, sevgilinin yüzünü 

görebilseydi.] 

behrām  

32. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. dili ŝāf eyledi āyīne-ŝıfat ehl-i ŝafā 
 rūy-i yār olmaġ içün her šarafında peydā 

[Safa ehli, sevgilinin yüzünün her tarafında aşikâr olabilmesi için gönlünü ayna gibi tertemiz 

etti.] 

ģarfüʾt - tā tābī beg  

33. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. başumda āh-ı āteş-bār bir tāc-ı keyānedür 
 tenümde dāġlar çün bir libās-ı ĥüsrevānedür 

[Âteş saçan ahım, başımda bir hükümdar tacıdır; tenimdeki yaralar ise padişahlara yakışır bir 

kıyafetidir.] 

taķī 

34. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. gördi hicrüñle senüñ ėy gül-i ter 
 muttaŝıl ķalb sitem dīde keder 

[Ey taze gül! Senin ayrılığınla her daim kalp sitem, göz ise keder görmüştür.] 

ģarfüʾl - cīm cüneyd 

35. 

rubāʿī aĥreb 

1. ez-mihr ü vefā cevr ü cefāyī bihter 
 naķd-i dil-i ĥāṣān be-cüdāyī bihter  

 
32 Y 33b, İÜ 53b, B - .  
33 Y 34a, İÜ 54a, B 120b. bir: - İÜ.  
34 Y 34a, İÜ 54a, B - .  
35 Y 34a, İÜ 54a, B 120b.  
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[Sevgilinin cevr ile cefası vefa ve şefkatinden daha iyidir; ayrılık, seçkin güzellerin kalbini 

kazanmaktan daha iyidir.] 

ģarfüʾl - ģā ģasan  

36. 

baģr-i mücteś mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. cefāya başlasa feryād ile šolar āfāḳ 
 çü ĥande ėde serāser ŝafā bulur ʿuşşāḳ 

[Eğer sevgili cefa etmeye başlar ise dünya feryat ile dolar; (yok eğer) gülümsese âşıklar baştan 

başa safa bulur.] 

37. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. feleküñ ķāmeti kemān oldı 
 māhda rūzı çün nihān oldı 

[Ayın gündüzü/aydınlığı gizlenince gökyüzünün boyu yay oldu.] 

ģüseyn 

38. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

1. ʿadū dildār ile ĥum-ĥāne oldı 
 çi ģāṣıl bendesi bī-gāne oldı 

[Sevgili düşman ile meyhanedeydi; kölesi kayıtsız oldu neye yarar.] 

ģüseyn  

39. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. nėce olmasun göñül efgendesi 
 mürdeler iģyā ėder çün ĥandesi 

[Gönül nasıl düşkün olmasın (zira) sevgilinin gülüşü ölüleri diriltir.] 

 
36 Y 34a, İÜ 54a, B 120b.  
37 Y 34a, İÜ 54a, B -.  
38 Y 34a, İÜ 54a, B - .  
39 Y 34a, İÜ 54b, B 120b.  
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ģamīd 

40. 

rübāʿī aĥreb 

1. üftādeleri bī-dil ü bī-hūş ėtdi 
 çün cāmı el üstinde šutup nūş ėtdi  

[Sevgili şarap kadehini el üstünde tutarak içtiği için çaresiz âşıkları gönülsüz ve akılsız etti.] 

ģüseyn  

41. 

baĥr-i müteḳārib feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün 

1. ķılur kendüye bende her ĥāṣ u ʿāmı 
 cem-āsā çü her dil ki nūş ėde cāmı 

[Her bir gönül, Cem gibi şarap içerse her bir seçkini ve avamı kendine köle eder.] 

ģamza 

42. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. bāġ-ı ʿālemde saķın dil baġlama 
 her gül-i pür-ĥāre ėy dil zīnhār  

 görmemisin yandı nār-ı hicrden  
 çün çemende ʿāķıbet ķalb-i hezār 

[Ey gönül! Sakın bu dünya bahçesinde dikenle dolu güle gönül bağlama; sonunda bülbülün 

kalbi çimende ayrılık ateşinden yandı, görmez misin?] 

ceyb  

43. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. şevķ-ı laʿlüñle ʿaceb keyfiyyeti var göñlümüñ  
 gördi ol ebrū-kemānı ģāleti var göñlümüñ  

[Gönlümün (senin) dudağının şevkiyle nasıl bir hâli var ki o yay kaşı gördü ve bu hâle geldi.] 

 
40 Y 34a, İÜ 54b, B 120b.  
41 Y 34a, İÜ 54b, B -.  
42 Y 34a, İÜ 54b, B -.  
43 Y 34a, İÜ 54b, B -.  
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ģarfüʾl - ĥā ĥürrem 

44. 

rubāʿī aĥreb 

1. nūş eylemedin bādeyi mest ėtdi beni  
 çün cām-ı tehīde görem ėy māh seni  

[Ey ay gibi güzel sevgili! Boş şarap kadehinde seni gördüğüm için daha şarap içmeden sarhoş 

oldum.] 

45. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. mihr šop oldı māh-ı nev çevgān 
 girdi meydāne ol meh-i tābān 

[Ay gibi parlak yüzlü sevgili meydana girince güneş top, yeni ay çevgan oldu.] 

46. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. şemʿ-veş bezm-i ġamda ʿāşıḳ zār 
 bī-ĥaber sīnesin yaķar her bār 

[İnleyen âşık, gam meclisinde mum gibi habersiz bir şekilde defalarca sinesini yakar.] 

ĥalef 

47. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün 

1. kimüñ kim dilrübāsı bī-vefādur  
 elif ķaddi kemān-āsā dü-tādur 

[Sevgilisi vefasız olan bir kimsenin elif gibi olan boyu, yay gibi iki büklüm olur.] 

 
44 Y 34a, İÜ 54b, B -. bādeyi: bāde; görem: gördüm İÜ.  
45 Y 34a, İÜ 55a, B 120b.  
46 Y 34a, İÜ 55a, B - .  
47 Y 34b, İÜ 55a, B -.  
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ģarfüʾd - dāl daķīķī ve bāķī 

48. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. oldı manẓūrı dilberüñ aġyār 
 ŝāf-dildür keder gören her bār 

[Gönül çeken güzelin bakışları başkalarının üstünde olduğu için saf gönül her defasında keder 

içindedir.] 

dāvud 

49. 

baģr-i mücteś mefāʿilün feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. meh-i münīr-i men āşūb-ı dil beyefzāyed 
 be-zīr-i zülf merā rūy-ı ĥod çü bügʾşāyed 

[Benim parlak Ay’ım saçının altında yüzünü bana açtığından bu yana gönlümün kargaşası 

artmaktadır.] 

ģarfüʾl - rā receb  

50. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. tīr-i müjgānıyla dökdi ĥūn-ı ĥalķı dem-be-dem 
 ġamzesi maķtūlünüñ pāyānı yoķ ebrūsı hem  

[Sevgili, anbean kirpiğinin okuyla halkın kanını döktü; onun gamzesi ve kaşlarının elinde can 

verenlerin sınırı yoktur.] 

51. 

rubāʿī aĥreb 

1. dil sīnede çün şemʿ-i muģabbet yaķdı  
 mihr ile mehi āteş-i ġayret yaķdı  

[Gönül sinede aşk ateşini yaktığı için Güneş ile Ay’ı (da) kıskançlık ateşi yaktı.] 

 
48 Y 34b, İÜ 55a, B 120b.  
49 Y 34b, İÜ 55a, B -.  
50 Y 34b, İÜ 55a, B - .  
51 Y 34b, İÜ 55a, B 120b.  
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52. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ķāmet-i serv-i ser-efrāzuñdan  
 ger dıraĥt eylese baģś-i rücģān  

 bād-ı āhum anı silker ŝarŝar 
 hem ķomaz bir śemeri anda hemān  

[Eger ağaç, selvinin boyunun yüceliğinden dolayı üstünlük bahsini ederse ahımın rüzgârı onu 

silkeleyerek sarsar ve onda bir meyve dahi bırakmaz.] 

raģīm  

53. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ʿāşıḳ-ı bī-dillerüñ ėdüp perīşān ģālini  
 zülf rūyından nihān eyler pey-ā-pey ĥālini 

[Saç, tedricen yüzünden ayva tüyünü gizleyerek gönülsüz âşıkların halini perişan etti.] 

ģarfüʾs - sīn selām  

54. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ol ķamer-ruĥsārı tezyīn ėtmek içün dāimā  
 māhı mirʾāt eyledi meşşāša-i ķudret aña  

[Kudret süsleyicisi, o kamer yüzlü sevgiliyi daima bezemek için ona Ay’ı ayna etti.] 

seyfī  

55. 

rubāʿī aĥreb 

1. görmek çü dėgül mümkin ol sāye-i yezdānı 
 mirʾāt-ı taŝavvurda seyr eyledi dil anı  

[Allah’ın gölgesini görmek mümkün olmadığı için gönül onu tasavvur aynasında seyretti.] 

 
52 Y 34b, İÜ 55b, B -.  
53 Y 34b, İÜ 55b, B -.  
54 Y 34b, İÜ 55b, B 120b.  
55 Y 34b, İÜ 55b, B -.  
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süleymān 

56. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ġayra dil vėrmek nėce mümkin-durur bu nātüvān  
 sendedür ėy māh-rū meyl-i dil ü ķalb-i revān  

[Ey ay yüzlü sevgili! Bu zayıfın başkasına gönül vermesi nasıl mümkün olabilir (zira) bu gönül 

ve kalp sana meyletmektedir.] 

57. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. besī ĥod rā be-āb-i dīde çün māhī vašan kerdem 
 ŝadef-veş tā ki ĥod rā yār bā-dürr-i ʿAden kerdem  

[Gözyaşımı kendime balık gibi vatan edindiğim için kendimi sedef, sevgiliyi de Aden incisi 

saydım.] 

58. 

baģr-i remel faʿilātün faʿilātün faʿilātün faʿilün  

1. iki ʿaynumdan aķan oldı iki baģr-i revān  
 mihr ü meh iki ģabābıdur o baģrüñ bī-gümān 

[İki gözümden akan gözyaşı iki ırmağa benzer; şüphesiz, o bahrin iki hava kabarcığından biri 

Güneş biri Ay’dır.] 

sūzī 

59. 

rubāʿī aĥreb 

1. ʿışķuñ nʾola olmazsa nažīr ü bedeli  
 mihr-i ebedīdür çün nūr-i ezelī  

[Aşkın benzeri ve bedeli olmadığı için buna şaşılmaz; ezeli nur ebedi bir güneştir.] 

 
56 Y 34b, İÜ 55b, B -.  
57 Y 34b, İÜ 55b, B -.  
58 Y 34b, İÜ 56a, B 120b.  
59 Y 34b, İÜ 56a, B - .  
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sinān  

60. 

rubāʿī aḫreb  

1. gördükde nʾola yansa dil ol lāle-ĥadi  
 ģüsn-i ezelīde gördi nār-ı ebedī  

[Ezelî güzellikte ebedî âteşi gören gönül o lâle yanaklıyı görünce yanarsa buna şaşılmaz.] 

61. 

rubāʿī aĥreb 

1. cismüñ nʾola tāb-ı teb ile olsa naģīf 
 nār-ı ebedī sendedür ėy cān-ı żaʿīf 

[Ey güçsüz can! Sıtma ateşiyle bedenin zayıflasa buna şaşılmaz, çünkü ebedî âteş sendedir.] 

62. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. rāh-ı vefāda eyleme daĥı güẕer göñül 
 terk-i muģabbet eyler iseñ sen de ger göñül 

[Ey gönül! Eğer aşkı terk eder isen vefâ güzergahında artık dolaşma.] 

sām 

63. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. šutuşup ĥākister oldı cümle ten 
 sīne yana yana nār-ı hicrden  

[Sine, ayrılık ateşinden yana yana bütün beden tutuşup küle döndü.]  

64. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. nʾola ser-geşte olsa ẕerre gibi ʿāşıķ-ı şeydā 
 saña dil vėrdi rūyuñ gördi ėy mihr-i cihān-ārā 

 
60 Y 35a, İÜ 56a, B 120b.  
61 Y 35a, İÜ 56a, B - .  
62 Y 35a, İÜ 56a, B - .  
63 Y 35a, İÜ 56a, B - .  
64 Y 35a, İÜ 56a, B -.  
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[Dîvâne âşık, zerre gibi başıboş olsa ne olur! Ey cihânı süsleyen güneş yüzlü sevgili! (O divane 

âşık) yüzünü görüp sana gönül verdi.] 

sırrī 

65. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. rūz u şeb kūy-i yārı devr eyler 
 mihr ü meh rūy-i yāri gördi meger 

[Meğer Güneş ile Ay, sevgilinin yüzünü gördüğü için gece gündüz sevgilinin sokağını 

dolaşır.] 

66. 

baḥr-i muteķārib feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün 

1. ögüp ṣatma ėy ĥvāce ehl-i meźāķa  
 hemān ṣanma sükkerdedür bu ģalāvet 

 bunı ehl-i ẕevķ eyle taģķīķ ėder kim 
 şeker de leb-i yār ile buldı leẕẕet 

[Ey tüccar! Bu tatlılığın şekerde olduğunu sanıp onu hemen överek satmaya kalkma; şunu zevk 

sahipleri bilir: Şeker, sevgilinin dudağı ile lezzet bulmuştur.] 

sefer 

67. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. ġamuñla cān egerçi vādī-i derde müsāfirdür 
 dil-i efsürde ķaldı kūy-ı dilberden mücāvirdür 

[Her ne kadar senin derdinle dert vadisinde misafir olsa da zayıf gönül, sevgilinin mahallesinde 

kaldı, ona komşu oldu.] 

selīm 

 
65 Y 35a, İÜ 56b, B 120b.  
66 Y 35a, İÜ 56b, B -. sükkerdedür: şekkerdedür İÜ. 
67 Y 35a, İÜ 56b, B -. dilberden: dilberde İÜ. 
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68. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. vėrelden cāna keyfiyyet nigārā ruĥlaruñ alı 
 dil-i zār oldı mihrüñle şarāb-ı nābdan ĥālī 

[Ey sevgili! Yanağının alı cana keyfiyet verdiğinden beri inleyen gönül, senin sevginle katkısız 

şaraptan uzaklaştı.] 

ģarfüʾş - şın şaʿbān 

69. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. olmaġ içün ĥānķāh-ı dehrde her dem dede 
 dil yaķup bir şemʿ babalıķ diler bu tekyede 

[Dünyâ hangahında her an dede olmak için gönül, bir mum yakarak bu tekyeden babalık diler.] 

70. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. maẓhar-ı cevr ü cefā tīr-i belānuñ siperi  
 şemʿ gördi bu dil-i ṣāfı göyündi cigeri  

[Cevr ile cefa hedefi ve bela oklarının kalkanı olan bu gönlü görünce mumun ciğeri yandı.] 

şuʿayb 

71. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. māh kūyın devr ėder ʿuşşāķ-ı ser-gerdānla  
 çün o gün mānendi gördi mihr-i bī-pāyānla  

[Ay, sonsuz sevgiyle o güneşe benzeyen sevgiliyi gördüğü için başı dönmüş âşıklarla [birlikte] 

yârin sokağını dolaşır.] 

72. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. dilrübālar ʿāşıķa ėdüp sitem  
 cevr ėderler bī-nihāyet dem-be-dem  

 
68 Y 35a, İÜ 56b, B -.  
69 Y 35a, İÜ 56b, B -.  
70 Y 35a, İÜ 56b, B -.  
71 Y 35a, İÜ 57a, B -.  
72 Y 35a, İÜ 57a, B 120b.  
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[Dilrübâlar aşığa sitem eder ve her an için sonsuz cevrederler.] 

şücāʿ 

73. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. reh-i furķatde her dem ķāmet-i ĥam-geştemüz döndi 
 ser-i zülfüñ gibi cānā miśāl-i [yāyı] çün gördüm  

 çeküp āh oķların ben daĥı meydān-ı muģabbetde  
 atup tīr-i murādı menzil-i maķṣūda ėrgürdüm 

[Boyumuz ayrılık yolunda her dem iki büklüm oldu; ey can! Saçının ucu gibi yay misali (kaşını) 

gördüm ve ben dahi muhabbet meydanında ah oklarını çekip atarak arzu ettiğim menzile 

ulaştırdım.] 

ģarfüʾŝ - ŝād ŝıdķī 

74. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. merd olan naķd-ı dilin ʿarż eyler 
 gün yüzin göstericek ol gül-i ter 

[Gül yüzlü sevgili güneşe benzer yüzünü (aşığa) gösterince mert olan kişi (ona) gönül naktini 

sunar.] 

ŝafī 

75. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. raģm ėderdi ģālüme ol dilrübā 
 žāhir olsa yüzde bir derdüm aña  

[Derdimin yüzde biri görünseydi o sevgili halime acırdı.] 

 
73 Y 35b, İÜ 57a, B -.  
74 Y 35b, İÜ 57a, B -.  
75 Y 35b, İÜ 57a, B 120b.  
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ģarfüʾš - šā šayyib  

76. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. bād-veş pūyān olup her rūz u şeb 
 yāri eyler ʿārif-i bī-dil šaleb  

[Âşık arif, gündüz ve gece her zaman rüzgâr gibi koşarak sevgiliyi talep eder.] 

ģarfüʾl - ʿayn ʿömer ʿalī ʿaynī  

77. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün 

1. eylemez ġayr-ı yāra dīde nažar 
 māh ĥurşīd-rūy olursa eger 

[Ay, güneş yüzlü olsa dahi göz sevgiliden başkasına nazar etmez.] 

ʿömer 

78. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. fīrāķuñla igen aġlatma lušf ėt cān-ı müştāķa 
 çekerler çün ġamuñ bārī teraģģüm eyle ʿuşşāķa  

[Ey sevgili! Ayrılığının hasretini çekene lutfet (onu) çok ağlatma; (hatta) onlar senin gamını 

çektikleri için bari (onlara) merhamet et.] 

79. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. olalı zencīr-i zülfüñ boynumuzda bendümüz 
 ķanı ėy meh ʿışķ içinde mihrle mānendümüz 

[Ey Ay yüzlü sevgili! Saçının zinciri boynumuzda bend olduğundan bu yana bizim aşkımızın 

benzeri var mı?] 

 
76 Y 35b, İÜ 57a, B 120b.  
77 Y 35b, İÜ 57b, B -.  
78 Y 35b, İÜ 57b, B -.  
79 Y 35b, İÜ 57b, B -.  
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80. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. sünbüli ķıldı perīşān girih-i mūyından 
 māh maģv oldı dilā ol ķamerüñ rūyından 

[Sevgilinin saçlarının düğümü sünbülü perişan etti; ey gönül! Ay o sevgilinin yüzünden 

mahvoldu.] 

ʿalī ve saʿy ve selāmī 

81. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ķalb-i pāk-i ʿāşıķı ėy dil muṣaffā eyledi 
 mihr-i bī-ģad kendüsinde çün tecellā eyledi  

[Ey gönül! Sınırsız sevgi kendisinde tecelli ettiği için âşığın kalbi tertemiz oldu.] 

ʿalī 

82. 

rubāʿī aĥreb 

1. ʿārifde nėce olmaya ẕevķ ile sürūr 
 mihr-i ebedī kendüde çün ėtdi ẓuhūr 

[Sonsuz sevgi kendinde zuhur ettiği için Arif’te sevinç ve zevk nasıl olmasın!] 

83. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. baķmayaldan yüzime ol verd-i ter 
 çeşme-i çeşmüm belī ķanlar döker 

[O parlak güle benzeyen sevgili, yüzüme bakmadığından beri göz bebeğimin kanlar döktüğü 

doğrudur.] 

84. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. rūy-i zībāda iki ĥāl baña 
 oldı her biri ģabbetü’s-sevdā 

 
80 Y 35b, İÜ 57b, B -.  
81 Y 35b, İÜ 57b, B -.  
82 Y 35b, İÜ 57b, B 125a.  
83 Y 35b, İÜ 58a, B 125a.  
84  Y 35b, İÜ 58a, B 125a.  
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[(Sevgilinin) güzel yüzündeki iki beninden her biri benim için birer nahve oldu.] 

85. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. olmış kemend-i zülfine vābeste ʿārifī 
 dilber şikestesi yine bu ĥasta ʿārifī  

[Arifî, (senin) saçlarının kemendine bağlanmış; (yani) bu hasta Ârifi yine bir gönül çeken 

güzelin elinde kırılmıştır.] 

86. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. ʿāşıķ-ı zārı ĥasta ėdeli ġam 
 dil-i dilber-şikestedür her dem 

[Keder, inleyen gönlü hasta ettiğinden bu yana her an gönül çeken güzel tarafından kırılan 

gönle sahiptir.] 

87. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. aķar cūy-i sirişküm ķāmet-i dil-cūñ içün her sū 
 göñül āşüfte olmışdur senüñ mihrüñle ėy meh-rū  

[Ey ay yüzlü! Senin sevgin ile gönül perişan olmuştur; sürekli akan gözyaşı ırmaklarım senin 

gönül çekici boyun için her tarafa akmaktadır.] 

ʿīsā  

88. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ehl-i ʿirfān ol güneş-ruĥsāre diller vėrdiler 
 mihr-i bī-pāyān ile çünkim o māhı gördiler 

 
85 Y 35b, İÜ 58a, B 125a .  
86 Y 36a, İÜ 58a, B -.  
87 Y 36a, İÜ 58a, B 125a.  
88 Y 36a, İÜ 58a, B 125a.  
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[İrfan ehli, o aya benzer sevgilide sonsuz sevginin tecellisini gördükleri için güneş yüzlü 

sevgiliye gönüllerini verdiler.] 

ʿabbās 

89. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. olalı ŝāf göñül āyinesi cānānuñ 
 mihr-i rūyı görinür her šarafında anuñ  

[Gönül aynası temizlendiğinden bu yana onun her tarafında güzel yüzlü sevgili 

görünmektedir.] 

ʿimād 

90. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. rūy-i zībāda iki ĥāl dilā 
 oldı dām-ı dil ile dāne baña 

[Ey gönül! Sevgilinin güzel yüzündeki iki ben, benim için gönül tuzağında birer dāne oldu.] 

ʿışḳī 

91. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. yār bī-şefķat göñül bī-ŝabr u šāķat nʾeyleyem  
 ʿışķ bī-ġāyet çü derd-i bī-nihāyet nʾeyleyem 

[Yâr şefkatsiz, gönül sabırsız ve takatsız kaldı ne yapayım? Aşk oransız ve keder nihayetsiz 

olduğu için ne yapayım?] 

92. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. çü gördüm gėce bāķī ķaldı meclisde mey-i ģamrā 
 seģerden nūş ėdüp ben anı oldum bülbül-i gūyā 

[Gece kırmızı şaraptan geriye kaldığını farkettim; sabahleyin onu içerek şakıyan bülbül gibi 

oldum.] 

 
89 Y 36a, İÜ 58a, B 125a.  
90 Y 36a, İÜ 58b, B 125a.  
91 Y 36a, İÜ 58b, B 125a.  
92 Y 36a, İÜ 58b, B 125a.  
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ģarfüʾl - ġayn ġanī 

93. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. gülsitān içre anuñ- içün zār oldı 
 bülbül-i bī-dile yār-ı ebedī ĥār oldı 

[Gönülsüz bülbüle sevgili ebediyen diken oldu; bu sebeple bülbül gül bahçesinde sürekli inledi.]   

94. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü faʿilün 

1. gülşende ẕevḳ ü şevķ ile güller ŝafādadur 
 nīş-i cefā-yı ĥār ile bülbül belādadur 

[Gül bahçesinde güller zevk ve şevk ile safa içindedir; dikenin cefa hançeriyle bülbül beladadır.] 

ģarfüʾl - fā feyżī 

95. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. ĥadeng-i zaĥmınuñ revzenlerini cā-be-cā ister 
 ʿacebdür bu dil-i āşüfte her sūdan żiyā ister 

[Gönlüm, sevgilinin attığı oklardan dolayı tenimdeki yaralardan oluşan pencerelerini sıra sıra 

ister; çünkü bu perişan gönül her yerden bir ışık istemektedir.] 

ķāsım ķıyāmī yārī melek merām ķara māhī ķumrī āhī meryem ķāʾim ķayyim emmī şāhī rūģ 

mihrāmiz 

96. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. o şāhuñ ėşigüñde ķadr ü ķıymet istemez şeydā 
 ķosın bir nėçe yüzden ĥāk-i pāya mihr ü māh-āsā 

[Çılgın âşık, o şahın eşiğinde kadir ve kıymetinin bilinmesini istemiyor; (yeter ki sevgilinin) 

ayağının toprağına Güneş ve Ay gibi birkaç yüzden koysun/ Güneş ve Ay gibi sabah akşam 

sevgilinin ayağının toprağına yüz sürsün.]   

ķadrī 

 
93 Y 36a, İÜ 58b, B -.  
94 Y 36a, İÜ 58b, B 125a.  
95 Y 36a, İÜ 58b, B - .  
96 Y 36a, İÜ 59a, B B 125a.  
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97. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. eksük olmaz der-i dildārda şūr ile şeġab 
 der-be-der gibi dilā ʿāşıķ-ı şeydālar hep 

[Sevgilinin kapısından fitne ve kavga eksik olmaz; ey gönül! Divane âşıklar, hep avare gibiler.] 

ķādirī 

98. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. rāh-ı ġamda görüp bu bī-cānı 
 ķāleb-i zinde ŝandılar anı  

[Gam yolunda bu cansız aşığı görüp onun hayatta olduğunu sandılar.] 

ķāsım 

99. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. ne ģālet eylesem bilmem nigārā bu dil-i zārı 
 ķarārı yoķ görürsem bir nefes ruĥsār-ı dildārı  

[Ey sevgili! Bu inleyen gönüle ne hâl etsem bilmiyorum; çünkü sevgilinin yüzünü gördüğü an 

kararı yok demektir.] 

ģarfüʾl - kef güvāhī 

100. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. yārüñ maģallesinde görüp āh ķılduġuñ  
 ol serve bildüm idi dilā ʿāşıķ olduġuñ 

[Ey gönül! Senin yârin mahallesinde ah ettiğini görünce o selvi boyluya âşık olduğunu 

anladım.] 

 
97 Y 36a, İÜ 59a, B 125a.  
98 Y 36a, İÜ 59a, B 125a.  
99 Y 36a, İÜ 59a, B 125a.  
100 Y 36b, İÜ 59a, B -.  
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kemāl kāmil 

101. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. bāġuñ gülinde ĥayli lešāfet nişānı var 
 beñzer görindi āyine-i gülde rūy-i yār 

[Bahçenin gülünde bir hayli letafet nişanı var; öyle görünüyor ki gülün aynasında sevgilinin 

yüzü göründü.] 

ģarfüʿl - lām leylī 

102. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. çekmek içün baġrına bir dilrübā 
 ķāmetin ʿuşşāķ ėtmişdür dü-tā 

[Âşıklar kucağına bir sevgili almak için boyunu iki büklüm etmişler.] 

ģarfüʿl - mīm muģammed 

103. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. nāylar nālemi gūş eyledi geldi zāre  
 şemʿ yaķıldı dili gördi perīşān yāre 

[Neyler, ah ile feryadımı duyup inledi; mum, gönlümün yâr yolunda perişan olduğunu görüp 

yandı.] 

memi 

104. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. firāķuñ āteşinden olmış idi āhumuz memdūd 
 görince rūy-i yārı tāb-ı dilde ķalmadı mevcūd 

[Yârin yüzünü görünce gönülde ateş kalmadı; ayrılığın ateşinden ahımız göklere uzanmıştı.] 

 
101 Y 36b, İÜ 59a, B 125a.  
102 Y 36b, İÜ 59b, B 125a.  
103 Y 36b, İÜ 59b, B 125a.  
104 Y 36b, İÜ 59b, B - .  
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105. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. bilmedi sırr-ı laʿlüñi aŝlā  
 dil dehānuñdan āĥir oldı cüdā 

[Gönül, dudaklarının sırrını asla bilmedi; o, sonunda ağzından ayrı düştü.] 

106. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. nāylar iñledi bezm içre o gül-çehri görüp 
 yandı şemʿüñ yüregi ol meh-i bī-mihri görüp 

[O gül yüzlü sevgiliyi mecliste görünce neyler inledi; mumun kalbi o şefkatsiz sevgiliyi görünce 

yandı.] 

maģmūd 

107. 

baģr-i müteķārib feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿūlün 

1. nedendür ki eşkāl-ı esrāra zāhid  
 nažar ķılmaz āyine-i cām-ı mülde 

 šutup rūyına ʿucb-ıla burķaʿını  
 niķābıyla maģrūm ola devr-i gülde 

[Zahit, sırrın şarap kadehinin aynasında göründüğü şekillere neden bakmaz/onu neden kadehte 

aramaz. Sevgili, bu gül mevsiminde hayret edici bir şekilde yüzünü peçesiyle saklayarak 

(âşıkları) mahrum etmektedir.] 

murād 

108. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ẕerre-veş çeşm-i muģabbet şemsi raĥşān eyledi  
 ĥūn-i dilde mihr-i bī-ģaddüñ çü mihmān eyledi 

[Senin sevgiyle bakan gözünün bir zerresi dahi güneşi aydınlattı; çünkü gönül kanında sınırsız 

güneşi/sevgiyi misafir etti.]     

meyrem 

 
105 Y 36b, İÜ 59b, B 125a.  
106 Y 36b, İÜ 59b, B -.  
107 Y 36b, İÜ 59b, B -.  
108 Y 36b, İÜ 60a, B -.  
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109. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. nerm ķılsa nʾola mey mermer-i ķalb-i yāri  
 seng-i ĥārālara teʿśīr ėder āb-ı cārī 

[Şarap, mermer gibi olan kalbi yumuşatsa ne olur (zira) akan su mermer taşına tesir eder.] 

mīr 

110. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. bu gülzār-ı fenāda olmaġa ʿuşşāķa eglence 
 dehānuñ gördi vü dehr āşikār ėtdi nėçe ġonca 

[Âşıklara bu fena gülzarında eğlence olsun diye dünya, sevgilinin ağzını görüp nice goncalar 

ortaya çıkardı.] 

mümtāz 

111. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün  

1. ġubār-ı ten dehānı yādına gözden nihān oldı 
 kemerde çün miyānın gördi āĥir bī-nişān oldı 

[Vücudun toprağı ağzını hatırladıkça gözden gizlendi; belini kemerde görünce sonunda ondan 

bir iz kalmadı.] 

mehdī 

112. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. bezm-i meyde şemʿ-veş ėy dīde-i cān rūşeni 
 sīnesin yaķdı pey-ā-pey gördi ʿāşıķlar seni  

[Ey cana göz aydınlığı olan sevgili! Âşıklar mey meclisinde seni görünce mum gibi art arda 

sinesini yaktı.] 

 
109 Y 36b, İÜ 60a, B -.  
110 Y 36b, İÜ 60a, B 125a. mīr : meryem İÜ.  
111 Y 36b, İÜ 60a, B -.  
112 Y 36b, İÜ 60a, B -.  
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113. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün feʿūlün  

1. zi-seyr-i kūy-ı cānān bī-nasībem  
 merā rāhī dehī bī-dil ġarībem  

[Canan sokağını gezmekten nasipsizim; gönülsüz bir garibim, bana bir yol veresin.] 

muṣlī  

114. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ġam şebinde ṣubģ-ı vuŝlat gitdi žāhir olmadı  
 iftirāķa muttaŝıl pāyān-ı āĥir olmadı 

[Gam gecesinde vuslat sabahı görünmedi; nihayetinde her daim ayrılık olacağı belirmedi.] 

maķālī 

115. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. ŝūfī ʿıyd oldı dėyü tācın meye ķıldı girev 
 bādede ķaşı miśālin gördi ŝandı māh-ı nev 

[Sufi badede kaşın aksini görünce onu yeni ay zannetti ve bayram geldi diye şaraba tacını rehin 

verdi.] 

münīrī 

116. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. yeter aġyārı cām-ı vaŝl ile ser-mest ü şeydā ķıl  
 gel ėy meh rūyuñı göster beni bārī tesellā ķıl  

[Ey meh! Yeter, vuslat kadehi ile başkalarını sarhoş ve çılgın kıl; gel, yüzünü göster de bari beni 

teselli et.] 

mesīģ  

 
113 Y 37a, İÜ 60a, B -.  
114 Y 37a, İÜ 60a, B -.  vuŝlat: - ; oldı: olmadı İÜ.  
115 Y 37a, İÜ 60a, B -.  
116 Y 37a, İÜ 60b, B -.  
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117. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. zāhid yoġ-ısa ĥānķah içre yėrim nʾola  
 meyĥāne köşesi ev olur rinde dāimā  

[Zahit, bu tekke (benim) içinde yerim yok ise buna şaşılmaz, çünkü rindin evi daima meyhane 

köşesidir.] 

118. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. bu beş beyt ġazelden bu mıŝraʿ çıķar 
 muģammed şāh zerger server-i ĥūbān sīmīn-ber 

[Bu beş gazelden Muhammed, Şah, Zerger, Server-i Hûbân ve Sîmînber isimleri çıkmaktadır.] 

muģammed119 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. dil dehān-ı yārdan her dem diger-gūn olmada  
 ģamdu liʾllāh dilde şerģüñ zaĥmı efzūn olmada  

[Gönül sevgilinin ağzı yüzünden her an halden hale girmektedir; çok şükür, gönülde yara 

gittikçe büyümektedir.] 

şāh120 

2. vaŝla evvel dil sezā-vār idi āĥir āh kim  
 furķatuñla bu dil-i ġam-dīde maģzūn olmada  

[Gönül ilk önce kavuşmaya layıktı fakat sonunda ayrılık acısıyla keder içinde mahzun 

olmaktadır.] 

zerger121 

3. mihr ile ger ŝorsa ģālüm dėyesiz ol bī-dilüñ  
 zülf-i şeb-dīzüñ ġamıyla yaşı gülgūn olmada  

[Şefkat ile sorarsa o sevgili, ona halimi söylersiniz (zira) o gönülsüz aşığın gözyaşı, sevgilinin 

gece renkli zülfünün gamıyla gül renginde olmaktadır.] 

 
117 Y 37a, İÜ 60b, B -.  
118 Y 37a, İÜ 60b, B B 125b.  çıķar: - İÜ. 
119 Y.37a, İÜ 60b, B 125b.  
120 Y.37a, İÜ 60b, B 125b.   
121 Y.37a, İÜ 60b, B 125b.  
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server-i ĥūbān122 

4. mihr ü meh oldı terāzū ol ruĥ-ı zībā göñül 
 ŝan dil-i ʿuşşāķa naķdi ile mevzūn olmada  

[Ey gönül! O güzel yanağın terazisi Güneş ile Ay oldu; sanki âşıkların gönlüne nakitle ölçü 

olmaktadır.] 

sīmīn-ber123 

5. nīm-i eşkümden görünmez çeşme-i çeşmüm benüm 
 sīnem üzre dāġ-ı miģnet bir iken on olmada 

[Gözyaşımın yarısından dahi göz pınarım görünmez oldu; göğsüm üzerindeki mihnet yarası 

bir iken on olmaktadır.] 

ģarfüʾn - nūn nāmī 

124. 

baģr-i remel feʿilātün feʿilātün feʿilātün feʿilün  

1. defʿ-i ġam ķılmaġ içün ehl-i sükūn-ı dünyā  
 iĥtiyār eylediler bāde-i gülgūnı dilā  

[Ey gönül! Dünyanın huzur ehli, gamdan uzak olmak için gül renkli şarabı tercih etti.] 

nebī 

125. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. dil laʿl-i nābı yādına ẕevķ u ŝafādadur 
 cān bīm-i hicr-i yār ile her dem belādadur 

[Gönül, sevgilinin dudağının/şarabın hayaliyle zevk ve safa içindedir; can daima sevgilinin 

ayrılık korkusuyla beladadır.] 

ģarfüʾl - vāv vāhī 

126. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. yandı şerār-ı āteş-i sīnemle mihr ü māh 
 ėrdi fırāķ u derd ile çarĥ-ı kebūde āh  

 
122 Y.37a, İÜ 60b, B 125b.  naķd bula: cān naķdiyle İÜ. 
123 Y.37a, İÜ 60b, B 125b.   
124 Y 37a, İÜ 61a, B 125b.  
125 Y 37a, İÜ 61a, B 125b.  
126 Y 37a, İÜ 61a, B -.   
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[Göğsümün ateşinin kıvılcımıyla Güneş ve Ay yandı; ayrılık ve dert ile âşığın ahı mavi 

gökyüzüne ulaştı.] 

vālī 

127. 

baģr-i recez müstefʿilün müstefʿilün müstefʿilün müstefʿillün 

1. vėrdükde eflāke dilā naķķāş-ı ķudret zīb ü fer 
 çarĥ-ı kebūde ʿaksini naķş ėtmiş ol māhuñ meger 

[Kudret nakkaşı felekleri süsledikçe meğer o Ay’ın aksini mavi gökyüzünde nakşetmiş.] 

128. 

baģr-i hezec mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün mefāʿīlün 

1. olaldan kākülüñ āşüftesi ʿaķlum olupdur kem 
 göñül ser-geştedür rūyuñ görüp ėy yār-ı bī-raģm 

[Ey şefkatsiz sevgilim! Senin saçının kahkülünün meftunu olduğumdan beri aklımı kaybetmek 

üzereyim; senin yüzünü gördüğümden beri gönül kendini kaybetmiştir.] 

vāģidī 

129. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. naķş-ı ġayrı pāk ėdüp mirʾāt-i ķalbinden revān  
 rūy-ı yārüñ gāh ʿaksin gāh kendin gördi cān 

[Gönül aynasını başka nakışlardan temizleyen (âşık), (bu suretle) can evinde yârin kimi zaman 

aksini kimi zaman da kendisini gördü.]   

ģarfüʾl - hā hüdāyī 

130. 

baģr-i mużāriʿ mefʿūlü fāʿilātü mefāʿīlü fāʿilün 

1. ʿaks-i ʿiźār-ı yāri pey-ā-pey görüp revān  
 şerminden ėtdi kendi yüzini revān nihān 

[Sevgilinin yanağının aksini ara ara gören âşık, utanarak kendi yüzünü hemen gizledi.] 

 
127 Y 37a, İÜ 61a, B 125b.    
128 Y 37b, İÜ 61a, B -.  
129 Y 37b, İÜ 61a, B -.  
130 Y 37b, İÜ 61a, B 125b.  
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hemdem  

131. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. dīv-i aġyāra olmayup dildār 
 ādeme hemser oldı āsiye-vār  

[Dev gibi rakiple sevgili olmayıp Asiye gibi Adem’e eş oldu.] 

ģarfüʾl - lām lāle ruĥ 

132. 

baģr-i remel fāʿilātün fāʿilātün fāʿilün  

1. gün yüzüñ seyr eyleyenler dėdi kim  
 şems-i ʿālem-tābdur ėy verd-i ter 

 ʿaks-i ĥālüñde görenler ėy melek  
 mihr-i sermed mašlaʿıdur dėdiler 

[Ey taze gül! Senin parlak yüzünü görenler, (onun için) âlemi ışıklandıran güneştir, dediler. 

Ey melek! Beninin aksini görenler de ebedi sevginin başlangıcıdır, dediler.] 

ģarfüʿl - yā yārdem  

133. 

baģr-i cedīd feʿilātün mefāʿilün feʿilün  

1. saña herkes feraģda maģrem olur 
 ŝıdķıla yār hem de hemdem olur 

[Herkes sana mutlulukta dost olur; sadakatiyle hem yâr hem de arkadaş olur.] 

 

Sonuç 

Bu çalışmada Berlin Devlet Kütüphanesi Ms. Or. Oct. 3420, Berlin Devlet Kütüphanesi 

Ms. Or. Oct. 2130 ve İstanbul Üniversitesi TY 794 numarada kayıtlı Muammâ Mecmualarında 

yer alan Ârifî Efendi’ye ait muammalar incelendi. Ms. Or. Oct. 3420 numarada kayıtlı mecmua, 

kapsamı açısından esas alındı. Diğer mecmualarda olan farklarıyla birlikte çözüm yöntemi ve 

kaidelere değinmeden transkripsiyonu yapıldı. Söz konusu muammaların bu fennin bir zekâ 

ürünü olmasının yanı sıra Klasik Türk şiiri çerçevesinden uzak kalmayarak yazıldığı da diliçi 

çevirisiyle ortaya konuldu. Muamma yazarı olarak ismi geçen Arifî mahlaslı her iki şairin de 

 
131 Y 37b, İÜ 61a, B -.  hemser āsiye vār: hicr oldı elbise dar İÜ.  
132 Y 37b, İÜ 61a, B -.   
133 Y 37b, İÜ 61a, B -.  
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bu alanda başarılı olduğu tezkirelerde zikredilmiştir. Ele alınan 132 muammanın hangi Arifî’ye 

ait olduğu kısıtlı verilerden dolayı belirlenemese de yukarıda sözü geçen muamma şairi 

Arifî’nin Klasik Türk şiiriyle birlikte muamma ilmine katkısının da büyük olduğunu söylemek 

mümkündür. Klasik Türk şiirinde muamma gazel yazan şairlerin sayısı azdır. Söz konusu Arifî 

Efendi’nin her beyti farklı isim barındıran beş beyitlik muamma gazeliyle muamma gazel yazan 

şairler içinde önemli bir konumda olduğu tespit edilmiştir. 
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